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Concours des clubs

Prix "Vos plus belles victoires" / "Your most beautiful victories" Prizes
3e RENAULT HISTOIRE & COLLECTION Jean Pierre Jaussaud Pour la diversité des modèles exposés ainsi que la présence des A 442 B et A 443.

For the variety of the models displayed as well as for the presence of A 442 B and A 443

2e CORVETTE CLUB DE FRANCE Henry Greder Pour la qualité des voitures présentées et la présence d’Henry Greder et de sa Corvette Sting Ray
For the quality of the presented cars and the presence of Henry Greder and his Sting Ray Corvette.

1er BENTLEY DRIVER SOUTH EAST
REGION Roy Baker

Réunir 35 Bentley d’avant guerre dont un châssis Le Mans relève de l’exploit. La qualité des voitures, la
diversité des modèles et leur état de présentation n’ont laissé aucun doute aux membres du Jury.
35 pre-war Bentley and one Le Mans chassis was a feat. The quality of cars, the variety of the
models and their condition left no doubt to the members of the jury.

Prix FFVE
1er -DB-PANHARD Rolland Roy Pour la qualité des voitures exposés et le lien qui unit cette marque aux 24 Heures du Mans.

For the quality of cars statements and the link which connects this make with the 24 Hours of Le Mans.

Prix Rétroviseur

1er SINGER OWNERS CLUB M. Wray

Pour son incroyable plateau réunissant 28 voitures dont 3 ex châssis Le Mans, son bel effort de
présentation avec une documentation pointue et la disponibilité des ses membres.
For its incredible grid gathering 28 cars among which 3 ex Le Mans chassis, its beautiful effort of
display with a sharp documentation and the availability of its members.

Prix Spéciaux
3e VESPA CLUB DU MANS Pascal Schille Pour son atmosphère rétro et l’exposition de toute la gamme des plus anciens aux plus récents.

For its retro atmosphere and the exhibition of all the ranges from oldest to the most recent.

2e VETERAN CAR CLUB ROMAND Jean Antille
Pour l’engouement et la passion de ses membres, la qualité des voitures exposées et leur grande
disponibilité.
For the craze and the passion of his members, the quality of the display and the members availability.

1er TON – UP Olivier Marville

La venue des motos au Mans Classic est une grande première et un grand succès. La richesse
des modèles exposés et leur présentation didactique ont séduit le Jury.
The show of motorcycles at Le Mans Classic is brand new and it was a big success. The wealth of
the models condition and their didactic presentation appealed to the Jury.

Best of Show

1er

CLUB LOTUS FRANCE
CLUB LOTUS
HISTORIC LOTUS REGISTER
CHESHIRE LOTUS OWNERS GROUP

Jean Pierre Genoud Prachex
Alan Morgan
Paul T Davies
Peter Morgan

Toutes les voitures de la MK 6 aux modèles les plus récents étaient exposés. Au total 445 voitures
et 4 clubs réunis avec un seul et même but: faire découvrir le génie et la passion du créateur de la
marque Lotus et de ses petits bolides agiles et ultra efficaces.
All the cars from the MK 6 to the most recent models were displayed. 445 cars and 4 clubs
gathered with the same purpose: offering to discover the genius and the passion of the creator of
the Lotus brand and its small agile effective racing cars.

11-12-13/07/2008


